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| have tried to the best of my abilities for this color cartoon illustration
to the young people especially for the children so that they can read
religious books.

My intention is for the children and the young readers this book and
get spirit and knowledge and to become clever and polite persons.

| will continue to publish the best books concerned with nationality,
religion and help, teaching and culture. Maung Myo y
‘;- MylntMoh Maymay Litsrature //f
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The king Thu Dhanu of Ayuddhaya
and his principal queen Dwe Mainaw,}
had a crown prince Shwe Kyu Minn.
While the king Shwe Kyu Minn ruled
the country....
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The king Shwe Kyu Minn's
daughter. Thawka Sandi fell

in love with a mahout
Maung Htaw Paing secretly.
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This news was heard by the king Shwe Kyu
Minn and he exploded with anger.

A
S O

cl§, 008100503
om§uep mgooigegaai§od
qéo3coné: 8 605§én}
%99i05q€t 08:ff: cnelombacieo
How ignominious it is.
The mahout dares to love

my royal daughter. Kill mahout & '
Htaw Paing on the
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Burn my foolish
daughter alive.
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The princlpal queen could not deter the order of angry king Shwe Kyu Minn and she wept silently.
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My hubby the king, your
order is too serious
for our daughter,
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Son, decrease the order
on my granddaughter
and expell her from the,
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If you burn my granddaughter&
alive, I'll die in this fire
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The king had to reduce his decree for the intervention of his
e Mainaw.
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| reduce, the order on my daughter
Thawka Sandi from burning ‘her
alive to the expulsion )
_from the country.
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Expell royal daughter
Thawka Sandi from
the kingdom.
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In this way, the princess
Thawka Sandi left from
the kingdom to the hamlet.
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Be princess's lover, was
asted by the soldiers.
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A few days hater, princess Thawka Sandi

and Maung Htaw Paing met at a village
unexpectedly. ,

Hm! Sandi.
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In this way, the couple lived in
this village.
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They gave birth to a son
MaungDi, One day ....
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One day, while Htaw Paing was 08076020005 «.s

ssarching for fire-wood....
A tiger entered into the village.
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_Oh! Myl The tiger is ,
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. coming fo us. Runl ¢
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The tiger chased whomever it
saw and the people ran in
every direction.
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'\ Ohnl It's said that a tiger
() enters into the village. 4
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Run for your life. The

tiger enters the house
land drags the people e T
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Thawka Sandi, embracing

her baby-son and ram to
any direction.
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In this way, Thawka Sandi had
Been to a banyan tree outside sy 1Y)/ B h
e village. | 4= . e S
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Onhl The tiger is coming

toward me. I'm in
trouble. | can't
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Thawka Sandi knew that she could not
escape. So she hid her baby-son under
the reots of banyan free.
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After she had hidden her son Maung Di, she
ran away to safety.
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| let myself to be dead,

but my son must
be survived.
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As she had thought, the tiger cahsed
Thawka Sandi.
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Then the tiger pounced
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s near the village, he
his wife Thawka Sandi

w=s pounced by a tiger.
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He struck and hacked the tiger

with his cutting knife.
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Htaw Paing threw the bundle of
firewood and rushed to the

scene.
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The strongly built tiger not only killed Thawka Sandi but also Htaw Paing.
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At that time the baby-boy Maung Di
as he wanted to drink milk, he cried
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The tiger roared and looked at the
direction where the child was crying
4 and approached to kill the baby Maung Di.
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Alas! There is a baby among
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Yes, the tiger is going to kil

this baby. We must resue
the baby.
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The pair of eagle which were
perching on the banyan tree
Saw down.
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They swooped Maung Di in the nick of time.
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Tok! It narrqwly
escaped.
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In this way, under the care of the pair
of eagle, Maung Di grew up gradually.
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Maung Di grew up alone in the big
island, so he had no cloth except
the leaves festooned with a creeper.
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One day Maung Di caught a carp
among the rock at the beach
with his harpoon.
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While he was roasting the
carp, a sailship approached
the beach.
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M‘%{f (2 : S away in fright.

07 eoxopéaoneco:

obeuoSdloon

Huh! There is a
jungle boy.
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It is aromatic scent.
2 A fish has been roasted. &
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Huh! The fish is
very large.
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Ve i fah i — Hey boy['Come to us. ;
being roasted by T 4 A== B Vo don't harm you.
this jungle man. b
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acouds When the king's soldier called on him for several time, glimpsing that they
were not harmful to him; Maung Di came out from his hiding place.
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But Maung Di did not come closer.
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Are you alone on this
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The king's soldiers asked him several
times, but as he could not speak, he
tried to respond.
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Oh! Is.your name
Maung Di?
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Maung Di, your roasted fish is
too big and its smell is very good.

It seems tasty to. Give it to us.
. We want to offer it to the king.
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i A e B S Tl The king's soldiers communicated wi
;” i i i ] il ¥ /&1 hand signal for several time, Maung E

started to realize it. Then he gave
them the roasted fish.

‘

bl Iu
""'hf#’
i

Huh! He allow us /°
to take it.
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So the soldiers brought the roasted fish and

sailed back and when they arrived at the
kingdom.
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They offered it to the king.

cené8cfedio) ng;ﬁ::ms
cpeooneunady,

. Sen€dlopep:

J.--;:,E‘rv';Tr“,‘m.pz.s,«{,,n- D7 2. That is the roasted fish

e N & given you by the boy &
S (it i called Maung Di. @8

g e T o R e R




o

-

TR

A
S

=~;E~}$: . «

W

A

m‘&éﬁqo Re€[Hrmn $cddioniGiecy o8 ofoidegoisacyald gmajoSojcosys

[gE1c0§g> Semepqooude

At that time, the king was suffering earache.
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However the king was
W cured by great physicians,
a4l the earche was not progress.
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It's very painful.
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When the king slezt
beside the roastaud
fish.
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flew out.
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Because of the aroma of the roasted fish, the insect which entered into the ears of the king : @r
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Very sweet
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The insect ate the roasted fish
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As soon as the insects got out

of his ears, the king's earache )

was gradually cured. ('ﬁ i
)

Oh! My! earache
has been cured.
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The insects from your ears got
out and they are eating the roasted
fish. Because of this roasted fish
your earache has been cured.
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If so, the young man Maung Di
the jungle man who gave this
roasted fish is my
benefactor.
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Credit must be creditted
is due for me.

I RIS o AR A T A I B B rn.:)-:';rnzb-:.a*r

é"{’ Bé§geusumen




W UM G el aSRICEOTRS Wiy |,

o =

cw€80} u5ad cogpgs
et oomiecd
(2 o] s L=
Ministers, how can | pay

back the debt of gratitude
of this jungle man.
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As he has no clothing,
so provide him with

lalisis
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It isn't enough for his
i, _gratitude by giving him only
il clothes.
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If so, call on Maung Di to

my palace and I'll reward
him.
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At that time, the king's
daughter told the king.
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Father, let me participate

in calling on Maung Di
h to the palace.
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As Maung Di is a jungle man,
if we call on him by force
he will fight back or run away.
If it occurs like that it won't
be effective.
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I'l go there and call on him
with feminine charm.
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Ohl Yes. As he is a wild man,
he must be persuaded by

feminine charm. You may
go along with them.
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So, the team was led by the

princess and sailed to an
island where Maung Di lived.
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The sail ship anchored near
the island. The princess told
her retinues and soldiers.
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If we get on the island, Maung Di
: will afraid of us. So all of you must stz

in the ship. | alone go to
Maung Di and persuade
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if | can do it,
come to me.
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Then the princess disembarked
alone.
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When Maung Di saw beautiful princess, he was amazed and he liked her too.

w&12081c00107 i il %?
N ol B | oo€83moy opifiedlyy ofsccor €
002880} condung 4 qofecncieps oroiecnn

o[g§d qfifsg 1 \ n o / oomo€fopcucimoged 6unés |

qeont [porifls O e Y 0D 0ON0Y EOIG0s AV,
The princess tried RS L B o [gron
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signal and gesture. § NN She stayed with Maung Di for
— three or four days and taught
him some vocabulories and
Maung Di started to glimpse
the meaning.
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Then the strong attachment
entwined both of them.
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At that lime. the princess told

Maung Di to come with her
to the palacs.
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2\  You can live, dress
B, and eat the food well
there.
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As she could not call Maung Di =5
he was sleeping, the princess "wvent
to the ship.
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Soldiers, | can't call on Maung Di.
Now he is sieeping. Go and_
catch him.
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rding to the order of the princess,
soldiers grabbed and arrested Maung Di.
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Sut strong and quick Maung Di struggled
and climbed up the Kanyin tree.
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Maung Di, come down
. please. Don't climb up
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As he did not believe the princess to whom he loved. She called on
but Maung Di climbed up to the canopy. The branch of tree had bre
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Maung Di, Ohl My!
He is going to die.
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Maung Di died on the spot.
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Because of me,
Maung Di died.
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The princess cremated the remain of Maung Di well.
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The princess decided not to return to the kingdom and
' to stay on this island on which Maung Di died.
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I'll live here anlg establish a town. Those
who do not stay with me can
return to the kingdom
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All the soldiers and courtiers who loved the princess, also decided to stay with the princess,
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We all live together
with the princess.
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We also want to
live with the princess,
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They surrounded the new city with bamboo
groves and this new city was known as
Kyakhat Wahyon.
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The princess was entitled as Thuwunna Devij®
and ruled the city as a queen. -
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After they lived there for so many years...
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The king Bawgha Thena arrived
at this city with sail-ships.
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They invaded the Kyakhat
Wahyon and occupied the
city including the queen
Thuwunna Devi.
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The king Bawgha Thena brought Thuwunna Devi to the kingdom of Thanlyin and praised
®er as principal queen.
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But unlucky for her,
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The king Bawgha Thena loved
Thuwunna Devi very much.
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The remain of the queen Thuwunna
Devi was brought to the cemetery

to cremate.
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The remain of the-queen was
carefully put on the sandal wood.




‘The womb of the queen
Thuwunna Devi started
= move and activate.
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She gave birth to an infant princess.
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Alas! The corpse of
queen give birth to a
baby-princess.
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When the king Bawgha Thena
heard this news.
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Oh! She was born at the
cemetery. How a rare birth
it is. So he is named as
Shin Mwe Loon.
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Because of the king's word, the baby-princess
was named as Shin Mwe Loon.
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Though Shin Mwe Loon was a princess, as she was born in the cemetery, she was forbidden
0 visit into the palace The kmg ordered to clean the cemetery and
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The lonely palace was built and let
the princess and her retinues to
live in it.
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Although the princess Shin Mwe Loon lived in cemetery,
as she was a very beautiful;princess.
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Whoever visited to the kingdom of Thanlyin,
when they saw the princess.
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Yes, for she has been living in the
cemetery or | would like fo go
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Oh! How beautiful
the princess isl -
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In this way the reputation of the beauty
of the princess spread far and wide.
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On the opposite bank of the kingdom of Thanlyin, there was a kingdom of Okkalapa where
the king Okkalapa ruled.
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The king Okkalapa was
the son of Sakka. How he

become the son of sakka
was as follow.
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At a river bank where the mangrove were growing a hermit
resided.
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One day, he saw a fruit of mangrove
moving and shaking.
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It's so strange.

The hermit plucked the : Y The fruit of mangrove bre
fruit and brought it to ! out and there appeared

his monastery. e - achi.
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Em! This baby-girl is destined to be
with me. As she was born from

the fruit ofmangrove, | name
er as Mailamu,__.—=




When Mailamu was come of age,
she was very beautiful.
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The sakka of deva, as he is so revere the character and precepts of hermit, he transformed
. himself as a deer and paid homage to hermit.
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When sakka deva

saw the beauty of
Mallamu, he loved her.
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A Oh! She is as beautiful ¥
' as an angel. , \ NA | In this way, Sakka and Mailamu
; . | became lovers.
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My lo've..l've got to Socsh E‘ﬁ‘-‘”

go on journey.
eat you. 3dlegh geccor
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Come back soon
please, Il be
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Don't worry, I'll be -* So the sakka deva went
back soon. the abode of Tavatimsa.




When sakka deva's four wives:- &
Thu Dhamma, Thu Seittar,

Thu Nandar and Thu Zaita

knew that their husband had

a lover in the realm of human.

So, they planned not to go

there again.
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| know about you. Don't go
anywhere from Tavatimsa.

So, even the nat conference
was over, Sakka deva could
not return to realm of human.
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Now, | can't go to
Mailamu. I've broken
my promise. She will

be waiting for me.

So the sakka deva assigned
the spirit Zawana to send holy
water to Mailamu.-
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Nat spirit, take this casket
with holy water and give
it to Mailamu.
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O.K! Even if | can't go
there, I'll have to send
a holy water.
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if Mailamu can drink it
she will give birth to a
good and powerful son.

r‘

!’”/«/fﬂ
' f!&f%

'“b

00} god
obeonénlgh ofoicoff: godeqod

The sakka deva let the nat Zawana
to transform into a bird and carry
the casket of holy water.
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So the bird Zawana, carry the

wasket of holy water and flew
0 the realm of human.
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When four wives of Sakka deva knew about the plan, as they were jealous of it, the four
wives transformed themselves into birds and they disturbed and bit the Zawana bird.

You can't smuggle
the holy water to
the realm of human.
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This drop of holy water
was drunk by a female
crocodile.
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2 s E= But now | laid the
egg.
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Possibly it will be a
sterile egg.
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Zawana bird turned to a nat spirit and told about the event and gave her the holy water.

Drink this holy water
given by the sakka deva.
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Then he returned to abode
of celestial being.
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Mailamu was bewildering and drank the
holy water and conceived a child.
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This son of sakka was a
powerful boy and
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Eventually he became a king. The king Okkalapa
was the ruler of Okkalapa kingdom.
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When he became a young man,
he became a leader of the village
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The king Okkalapa had - | 21640005 _
S SoN named Min Nandar. |58 When Min Nandar came of age, he heard the news of

the beauty of the princess Shin Mwe L.oon who lived
at the opposite side of the river.
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This Shin Mwe Loon has an
angelic beauty. | have an attachment
on her before | see her. |
must try to see her.
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At that time the old couple saw an egg which was laid by a female crocodile which had
drunk the holy water.
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Ohl! A big egg!
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They brought the egg

to their hut.
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They put the egg in the
poultry farming.




Hubby, the egg .we have
brought is cracking now
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Huh! It's an egg of crocodile and
small crocodile comes out.
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Em! It born when the rain-clouds

are coming. So | name
it as Nga Mo Yeik.
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The old couple bred the crocodile Nga Mo Yeik within a confined area at the edge of a stréam.
As it was an exiraordinary crocodile it grew too fast.
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Wife, our son Nga Mo Yeik s R SN oocﬁquco mg’:d’!
is now a big and strong £/ IR qpiqpreogpy (484098
crocodile. We must it : _ . Not only wider farm
expand its farm. o / Q7Y [l il but also feed him
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Yes, as itis our
son, we must feed him.
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The old couple surrounded the form with one hundred bamboo and fed him with

enough fish and flesh.
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One day Nga Mo Yeik was fed late. So it
was angry with the old couple.
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More the Nga Mo Yeik
grew, wilder it became.
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The old woman 2071eq 076880
fed him. 9 fGooores.
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Son, are you hungry?
Eat them.
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It lauged and killed her.
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When the old man
saw this scene, he
rushed to intervene.
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Son! What are you doing? il . :
It is your mother. _ ' Y : i It also bit an
' killed the 0%
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You bite me too. How
ungrateful you are! Next life,
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The old man vowed such
word and died.
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Since then, Nga Mo Yeik struggled out of the farm and he ate all the people along the stream.
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What has happened
in the human realm.
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Sakka looked with his
omnivision eyes.
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Nga Mo Yeik which was bomn
by my holy water and

\_one. He killed and ate his 2
benefactors.
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Nga Mo Yeik has been a
dangerous along the

stream. | must plan
to subdue him. g
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So the Sakka sent his deva to give powerful
cane to the king Okkalapa.
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Zawana, take this powerful
cane-rod and give it to

my son Okkalapa to subdue
the Nga Mo Yeik.
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The deva Zawana,carrying
the powerful cane rod and
descended to the realm of
human being.
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The king Okkalapa was in dismay for he could not exterminate the wild crocodile Nga Mo Yeik
which had been eaten the man and cattles.
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i E’ | to exterminate Nga Mo Yeik,
/ but it was in vain.
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While king Okkalapa was in

anxiety, the deva Zawana gave
him the powerful cane rod.
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Alasl Who are you with
shining costume?
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' Your Majesty, Sakka deva
A \\m sent me to give you this cane

rod to exterminate Nga Mo Yelk.
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You can punish Nga Mo Yeik

by striking the water with
- that cane rod.
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As soon as the nat Zawana gave the king Okkalapa, he was disappeared.
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It's said that this cane
rod is given me by the
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With that cane-rod,
I'll punish Nga Mo Yeik.
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In this way, the king Okkalapa, along with his son Min Nandzy
and team of ministers and courtiers went to the bank of river.
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e to withstand the strike of the cane and given by Sakka, Nga Mo Yelk came to the king Okkalapa.
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Son, take this cane rod
and control
. Nga Mo Yeik.
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| comply your order,
father.
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Since then, Nga Mo Yeik

became the servitude of
the prince Min Nandar.
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The prince Min Nandar, with love sickness over the beautiful princess Shin Mwe Loon,
he got the help of his pet parrot Nga Teikkyaw.
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Now, Nga Teikkyaw, you
must help In my love
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You must fly to Thanlyin and
\ tell the princess Shin Mwe Loon
who is staying alone in
. her palace i
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I'll come to her about
three days later and
allow me to come,
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Tell her how [ love her when
| heard about her beauty.

Yes, prince.

. !'l! do dutifully.
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e pet parrot Nga Teikkyaw .
ed on the frame of palace 1 gﬂg&lmsgemg

pdow and greeted her.
Golden princess!
Golden princess!
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Oh! What a clever parrot!
Who are you and where
do you come from.
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| { | flew her with the desire of
i Al the prince Min Nandar who
y/{f{/@f, it lives in opposite bank of this

i i h

W . .
»57” / river and my name is
.

/'”ui M i Nga Teikkyaw.
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Ohl You are the messenger J
parrot from Okkalapa ,,J,'
kingdom. Why do you £

' come to me? I
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My master the prince Min Nandar heard
about your beauty and loves you one-sidedly.
was sent to you to tell about his love,
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e As for the princess Shin Mwe Loon
she heard such a love word for the

first time in her life. She felt ashame
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#bout three days later the prince will
wisit to you. The prince Min Nandar
wants to see princess Shin Mwe = i .-,i o
Loon. Would you like to = WL 7 AR
accept his visit? — — "ﬂ'ml"“‘"
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Oh! There are so many
guardians. How does
he come to me?
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Only if you allow him, my
master can pass all the
obstacles.
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Hoon! How clever and
talkative you are!
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Would you like to
b accept his visitation74

Tell your master to come
to me definitely.
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In this way the messenger parrot Ngo Teikkyaw,carrying the delightful news and flew
back to Okkalapa kingdom.
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Then about three days later, at midnight,
the prince Min Nandar, riding on crocodile
Nga Mo Yeik's back and swam to the
Thanlyin island.
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He approached to the palace N
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He met with the beautiful
princess Shin Mwe Loon.
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Princess Shin Mwe Loon, /i
i am Min Nandar :
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Shin Mwe Loon, your beauty is
more than | can think. | am

{ ' , almost hypnotized by
/ i ; -' ) your beauty.
il 11 ) i I ‘_;..- .
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Don't exaggerate
like that.
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I am deeply in love
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In this way, the prince Min Nandé
and the princess Shin Mwe Loon

were in love and they met every
night and shared their sweet
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Nga Mo Yeik, because of your
help, | can meet my lover.
So I'll reward you.
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The stretch of land beyon:
the estuary, you car
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Next morning, when
Nga Mo Yeik swam up
to the edge of his own
territory.
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Nga Mo Yeik met a female crocodile

Than Thumar who was living in this
territory.
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How dare you to intrude

in my territory. Who
are you and get out

prince Min Nandar. You must
p got out from my territory.
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They quarrelled one another and
- fought seriously.
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One of female crocodile
Than Thumar's hands
was cut off and swam
away.

Tok! Next time 1'l
challenge you,
Nga Mo Yeik.




ww.burmeseclassic.com
Y Shin Mwe Lun and Minn Nandar

e

038 co§oqapifionad cpion qlegopfr wEindiecng qgpSoqiegonnn] §88a8§ogmadiendl
Stoo[g8sgo0g05eondgeorncnuds
When the king Okkalapa convinced that his son Min Nandar fell in love with the princess Shin
Mwe Loon by the help of the crocodile Nga Mo Yeik. He exploded with anger.
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How ignominious it has
been. My son loves
the woman in the

o803 oomec’ ecym
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Using the power of cane
rod and asks the help
of Nga Mo Yelk. I'll
punish him.
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The king retook the powerful
cane rod from his son. L
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At that time, the female crocodile Than Thumar, with the aim of revenging Nga Mo Yeik, she
asked help from guardian spirit of mangrove who was her brother from former incarnation.
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Brother, help me
to kill Nga Mo Yeik.
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Eml If you want to kill Nga Mo Yeik,

you must first make his master
prince Min Nandar to be powerless.
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How can | make Min Nandar
to be powerless, brother?
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I'll transform you as
a maiden. Then you go

to the princess
Shin Mwe Loon. £
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The guardian spirit of mangrove
gave detall direction and transformed
Than Thumar into a maiden.
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So, Than Thumar, as a maiden

went to the princess
Shin Mwe Loon.

| i
e

-
L

ey




WWW. burmeseclassm com I!II

P q&sgsmmsoé] aquq‘saﬁo?z coﬁa‘.‘amécoscﬁo‘immoﬁ& GEPCOD‘)ODOSH

When they became acquaintant, Than Thumar said as her brother had taught.
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My mistress, you only love
the prince Min Nandar. He does

not love you indeed. | am
~ worry for you.
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No need to worry.
My lover loves me
very much,
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You should examine

him whether he loves
' you or not.
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examine him?
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\ The men used to let his beloved
i\ women to sleep on their righ
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So if my mistress can put
i\ your head on his right arm.
You should ask him
like this.
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0.K! | will wheedle
him to do so.
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However, he had no powerful cane rod, he armed with royal dagger, riding on Nga Mo Yeik's

back went to his lover at night time.
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When he met with the princess
Shin Mwe Loon, she wheedled as if
to test his love.
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My love, can | put

my head on your
right arm?
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Ohl My beloved princess,
you wheedle curiously.

Man's power lies at
the right arm.
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If you lay your head on
my right arm, my power
will be lost.
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You said you love me,
don't you? You should
fuffill my wish if you
really love me.
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Ok! | love you deeply. Sleep

and put your head on my
right arm.
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Hm! My plan is
successful now. ¢
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When she knew Shin Mwe Loon slept on the right arm of
Min Nandar, Than Thumar rushed to the bank.




Ex

50

5 —_——

R o gt

W DU GRS AIASRICEO T iz, -

o$s08107

She transformed into a female
crocodile and called on other
crocodiles to help her.
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His master the prince
Min Nandar has no power.
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Come on! Let's fight Nga Mo
Yeik who turned my name
from Than Thumar to
Ma Letto.
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Lover, I've got
to go now.
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Both of them did-not know that was their last greeting.
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Min Nandar, riding on Nga Mo Yeik's back and returned to Okkalapa kingdom.

When they reached the
confluence of three rivers.
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Hm! There are
group of female
crocodiles.
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i\ Yes master, they are
) going to fight us.

Tok! What a trouble!

S | don't have the powerful

cane rod.
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Don't worry master.
My strength and your
power can overcome them.
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Nga Mo Yeik did not know

that his master had lost
the power.
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When Ma Letto (alias) Than Thumar

and her allied crocaodiles fought ther>
seriously.
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Nga Mo Yeik fought back seriously and Min Nandar struck them with royal daggar.
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They were fighting wildly
and fiercely.
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Prince Min Nandar's royal
daggar slipped into the water.
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Alas! My royal daggar
s\ has slipped from my
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Nag Mo, Yeik was so anxious
for his master without any weapon.
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Master, we must rush
away from them.
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Master, you'll be safe only

when you are in my mouth.
Enter into my mouth.
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As Min Nandar believed his servitude Nga Mo Yeik, he entered into the opening mouth.
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After Nga Mpg(e_ik closed his mouth.
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He dived under-the water.
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Came up the surface and
fought his enemies and
defended feariessly.
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He rushed away
from them.
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However Ma Letto (alia) Than Thu
fought him fiercely.
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At last Nga Mo Yeik
escaped from them.
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With serious wounds, Nga Mo Yeik reached to the bank of Okkalapa kingdom.
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As he was too much exhausted he rushed into the reed and slept carelessly.
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Nga Mo Yeik, forgof'that his master was in his mout*:.
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In the morning, the king Okkalapa knew that his son Min Nangs
did not come back to his kingdom.
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Didn't my son come back?
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As a father, he was anxious &
his son.
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The king Okkalapa, taking the
swerful cane rod and went to
®e bank of the river.
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Nga Mo Yeik must
know where is
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The king called on
Nga Mo Yelk by
striking the surface
of water with his
powerful cane rod.
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Nga Mo Yeik,
come here.
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When the king Okkalapa struck with his powerful cane rod, Nga Mo Yeik, who had been
sleeping at the far away place woke up.
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Nga Mo Yeik,
come to me
immediately.
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Because of the whipping of powerful

cane rod, Nga Mo Yeik quickly swam
toward the km.
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Hehl Nga Mo Yeik, .. : : __ 2 _. 8020} cocBqogm
where is my son? il D B (S oot

At that time, Nga Moe
Yeik remembered that
last night he put his
master into his
mouth.
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Maga Mo Yeik was trembling and :
womit out the prince from his mouth.
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| TFhe king saw the lifeless prince
Min Nandar with broken heart.
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Ohl My! What has
happened to you,

. ',
PRI g)

\lﬁm; '
N

Saniilthats i
e SN\ i /f?}%%

=
3

=

R

S

EEiCE

S

T
- -1

il

eooecorqed [géqeco
What a misfortune
my master.
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Because of me, the prince
was in demise. Because of
my foolishness. -
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Heh! Nga Mo Yeik,
tell me the truth, why

my son has been
like thls?
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Your Majesty, | deserve

to be dead. It happened
like that.
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Nga Mo Yeik retold how *
he had encountered with
his rivals and challengers.
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After the klng Okka!apa heard what had happened, the king did not punish Nga Mo Yeik and
satd sorrowful]y
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Em! My son did not
heed my word
and did what he likes.
So he faced such
demise.
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How unfortunate you
_are, my son.
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The messenger parrot Nga
Teikkyow flew to Thanlyin and
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My prince has passed
away golden princess.
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Oh! My! How unfortunate
you are, my darling!
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Because of me he lost
his power and died like
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As soon as she heard the

trogic news of Min Nandar,

she died of broken heart.
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Similarly the Bawgha Thena cremated his beloved daughter Shin Mwe Loon.
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i Both of the lovers were cremated
8 simultansously and the smoke rising up
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In the middle and above the river, the smokes from both side combined in the sky.
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As they were not destined to be

together, as a token of love their
smokes mixed and combined in the
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